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[S. 170] Abgeschlossen am 9. Juli 1869. 
Ratifizirt von Frankreich am 24. Juli 1869. 
[Ratifizirt von] der Schweiz am 20. Dezember 1869. 
[S. 170] Der Bundesrath 
der 
schweizerischen Eidgenossenschaft, 
nach Einsicht und Prüfung des zwischen 
der Schweiz und Frankreich von den 
Bevollmächtigten beider Staaten am 
9. Juli 1869 zu Paris unter 
Ratifikationsvorbehalt abgeschlossenen 
Vertrages über gegenseitige Auslieferung 
von Verbrechern, welcher Vertrag am 
14. Dezember 1869 vom Nationalrathe und 
am 16. gleichen Monats vom Ständerathe 
genehmigt worden ist, und der also lautet: 

// [S. 171] Napoléon, 
Par la grâce de Dieu et la Volonté 
Nationale, Empereur des Français, 
à tous ceux qui ces présentes Lettres 
verront, 
Salut. 
Une Convention ayant été conclue, le 
9 Juillet 1869, entre la France et la 
Confédération Suisse, pour régler 
l’extradition réciproque des malfaiteurs; 
Convention dont la teneur suit: 
 

Der schweizerische Bundesrath 
und 
die Regierung Seiner Majestät des Kaisers 
der Franzosen, 

Le Gouvernement de la Confédération 
suisse 
et celui de 
Sa Majesté l’Empereur des Français 

in der Absicht, einen Vertrag über die 
gegenseitige Auslieferung von Verbrechern 
abzuschließen, haben als ihre 
Bevollmächtigten ernannt: // [S. 172] 

désirant, d’un commun accord, conclure 
une Convention à l’effet de régler 
l’extradition réciproque des malfaiteurs, ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: // [S. 173] 

Der schweizerische Bundesrath: La Confédération suisse, 
Herrn Johann Konrad Kern, 
außerordentlichen Gesandten und 
bevollmächtigten Minister der 
schweizerischen Eidgenossenschaft bei 
Seiner Majestät dem Kaiser der 
Franzosen, und 

Mr. Jean Conrad Kern, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la Confédération suisse près Sa 
Majesté l’empereur des Français, et 

Seine Majestät der Kaiser der Franzosen: Sa Majesté l’Empereur des Français, 
Seine Exzellenz Herrn Felix Marquis von 
La Valette, Senator des Kaiserreiches, 

S. Exc. Mr. Félix Marquis de la Valette, 
Sénateur de l’Empire, Membre de Son 
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Mitglied seines Geheimen Rathes, 
Großkreuz seines kaiserlichen Ordens der 
Ehrenlegion etc. etc., seinen Minister und 
Staatssekretär im Departement der äußern 
Angelegenheiten: 

Conseil privé, Grand’ Croix de Son Ordre 
Impérial de la Légion d’honneur, etc., etc., 
etc., Son Ministre et Secrétaire d’Etat au 
Département des Affaires étrangères: 

welche, nach Auswechslung ihrer in 
gehöriger Form befundenen Vollmachten, 
über nachstehende Bestimmungen 
übereingekommen sind: 

Lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. 1. Art. 1. 
Der schweizerische Bundesrath und die 
Regierung Seiner Majestät des Kaisers der 
Franzosen verpflichten sich gegenseitig, 
auf das von einer der beiden Regierungen 
an die andere gestellte Begehren alle 
Individuen, mit Ausnahme der eigenen 
Staatsangehörigen, auszuliefern, welche 
wegen eines der nachstehend 
aufgezählten Verbrechen oder Vergehen 
als Urheber oder Mitschuldige in 
Untersuchung gezogen oder von den 
kompetenten Gerichten verurtheilt worden 
sind, und sich von Frankreich und den 
französischen Kolonien nach der Schweiz, 
oder von der Schweiz nach Frankreich und 
den französischen Kolonien geflüchtet 
haben: // [S. 174] 

Le Gouvernement de la Confédération 
suisse et le Gouvernement de Sa Majesté 
l’Empereur des Français, s’engagent à se 
livrer réciproquement, sur la demande que 
l’un des deux Gouvernements adressera à 
l’autre, à la seule exception de leurs 
nationaux, les individus réfugiés de France 
et des Colonies françaises en Suisse ou de 
Suisse en France et dans les Colonies 
françaises, et poursuivis, ou condamnés 
comme auteurs ou complices par les 
tribunaux compétents, pour les crimes et 
délits énumérés ci-après: // [S. 175] 

1. Mord. 
2. Verwandtenmord. 
3. Kindesmord. 
4. Vergiftung. 
5. Todtschlag. 
6. Abtreibung der Leibesfrucht. 
7. Nothzucht. 
8. Vollendeter oder versuchter Angriff auf 
die Schamhaftigkeit, mit oder ohne 
Anwendung von Gewalt. 

1. Assassinat. 
2. Parricide. 
3. Infanticide. 
4. Empoisonnement. 
5. Meurtre. 
6. Avortement. 
7. Viol. 
8. Attentat à la pudeur consommé ou tenté 
avec ou sans violence. 

9. Verletzung der Sittlichkeit, durch 
gewerbsmäßige Förderung, Begünstigung 
oder Erleichterung der Sittenlosigkeit oder 
Ausschweifung der Jugend des einen oder 
andern Geschlechtes unter dem Alter von 
21 Jahren. 

9. Attentat aux mœurs en excitant, 
favorisant et facilitant habituellement la 
débauche ou la corruption de la jeunesse 
de Fun ou f de l’autre sexe au-dessous de 
l’âge de vingt et un ans. 
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10. Verletzung der Schamhaftigkeit mit 
Erregung öffentlichen Aergernisses. 

10. Outrage public à la pudeur. 

11. Entführung von Minderjährigen. 
12. Kindesaussetzung. 

11. Enlèvements de mineurs. 
12. Exposition d’enfants. 

13. Absichtliche Körperverletzung, die den 
Tod oder eine Krankheit oder 
Arbeitsunfähigkeit von mehr als 20 Tagen, 
die Verstümmelung, die Amputation oder 
die Unbrauchbarkeit eines Gliedes, 
Erblindung, Verlust eines Auges oder 
andere bleibende Gebrechen zur Folge 
hatte. 

13. Coups et blessures volontaires ayant 
occasionné, soit la mort, soit une maladie 
ou incapacité de travail personnel pendant 
plus de vingt jours, ou ayant été suivis de 
mutilation, amputation ou privation de 
l’usage de membres, cécité, perte d’un œil, 
ou autres infirmités permanentes. 

14. Komplott zur Ausübung von 
Verbrechen, die in diesem Vertrage 
vorgesehen sind. 

14. Association de malfaiteurs pour 
commettre des infractions prévues par la 
présente Convention. 

15. Bedrohung einer Person oder ihres 
Eigenthums mit der Aufforderung, eine 
Summe Geldes zu hinterlegen oder irgend 
welche andere Bedingung zu erfüllen. 

15. Menaces d’attentat contre les 
personnes ou les propriétés avec ordre de 
déposer une somme d’argent ou de remplir 
toute autre condition. 

16. Erpressung. // [S. 176] 16. Extorsions. // [S. 177] 
17. Gesetzwidriges Gefangennehmen oder 
Gefangenhalten von Personen. 

17. Séquestration ou détention illégale de 
personnes. 

18. Vorsätzliche Brandstiftung. 18. Incendie volontaire. 
19. Diebstahl und betrügerische 
Unterschlagung. 

19. Vol et sustraction frauduleuse. 

20. Prellerei und ähnliche Betrügereien. 20. Escroquerie et fraudes analogues. 
21. Mißbrauch des Vertrauens; 
Amtsmißbrauch zu betrügerischen 
Zwecken; Bestechung von Beamten oder 
öffentlichen Bediensteten, von Experten 
oder Schiedsrichtern. 

21. Abus de confiance, concussion et 
corruption de fonctionnaires, d’experts ou 
d’arbitres. 

22. Münzfälschung, betrügerisches 
Einführen und Ausgeben von falschem 
Gelde oder von Papiergeld mit 
gesetzlichem Kurs, Fälschung von 
Banknoten und öffentlichen Werthpapieren. 
Nachahmung der Staatssiegel und aller 
durch die betreffenden Regierungen mit 
öffentlicher Glaubwürdigkeit versehenen 
und für irgend welchen öffentlichen Dienst 
bestimmter Stempel, und zwar selbst dann, 
wenn die Anfertigung oder Nachahmung 
außerhalb des Staates, der die 
Auslieferung verlangt, stattgefunden hat. 

22. Falsification, introduction et émission 
frauduleuse de fausse monnaie, de papier-
monnaie, ayant cours légal, falsification 
des billets de banque et des effets publies. 
Contrefaçon des sceaux de l’Etat et de 
tous timbres autorisés par les 
Gouvernements respectifs et destinés à un 
service public, alors même que la 
fabrication ou contrefaçon aurait eu lieu en 
dehors de l’Etat qui réclamerait 
l’extradition. 
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23. Fälschung von öffentlichen Akten, 
authentischen Urkunden oder von 
Handels- oder Privatpapieren. 

23. Faux en écriture publique ou 
authentique ou de commerce, ou en 
écriture privée. 

24. Betrügerischer Gebrauch der 
verschiedenen Fälschungen. 

24. Usage frauduleux des divers faux. 

25. Falsches Zeugniß und falsche 
Expertise. 

25. Faux témoignage et fausse expertise. 

26. Meineid. 
27. Verleitung von Zeugen zu falschem 
Zeugniß und von Experten zu falscher 
Expertise. 

26. Faux serment. 
27. Subornation de témoins et d’experts. 

28. Gerichtliche Verleumdung. 
29. Betrügerischer Bankerott. // [S. 178] 

28. Dénonciation calomnieuse. 
29. Banqueroute frauduleuse. // [S. 179] 

30. Zerstörung oder Beschädigung von 
Eisenbahnen und Telegraphenlinien in 
strafbarer Absicht. 

30. Destruction ou dérangement, dans une 
intention coupable, d’une voie ferrée ou de 
communications télégraphiques. 

31. Jede Zerstörung oder Beschädigung 
von beweglichem oder unbeweglichem 
Eigenthum. 
Vergiftung von Hausthieren und Fischen in 
Teichen, Weihern oder Behältern. 

31. Toute destruction, dégradation ou 
dommages de la propriété mobilière ou 
immobilière. 
Empoisonnement d’animaux domestiques 
ou de poissons dans les étangs, les viviers 
ou les réservoirs. 

32. Unterschlagung von Briefen oder 
Verletzung des Briefgeheimnisses. 

32. Suppression ou violation du secret des 
lettres. 

In den vorstehenden 
Begriffsbezeichnungen ist der Versuch von 
allen Handlungen inbegriffen, welche in 
dem Staate, der die Auslieferung verlangt, 
als Verbrechen mit Strafe bedroht sind, 
sowie auch der Versuch der Vergehen von 
Diebstahl, Prellerei und Erpressung. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes les tentatives de tous les faits 
punis comme crimes dans le Pays 
réclamant et celles des délits de vol, 
d’escroquerie et d’extorsion. 

Für korrektionelle Handlungen, oder für 
Vergehen soll die Auslieferung in den oben 
vorgesehenen Fällen stattfinden: 

En matière correctionnelle ou de délits, 
l’extradition aura lieu dans les cas prévus 
ci-dessus: 

1. Bei denjenigen Individuen, welche nach 
kontradiktorischer Verhandlung oder in 
Folge von Kontumazurtheilen verurtheilt 
sind, sofern die ausgesprochene Strafe in 
Gefängniß von wenigstens zwei Monaten 
besteht. 

1. pour les condamnés contradictoirement 
ou par défaut, lorsque la peine prononcée 
sera au moins de deux mois 
d’emprisonnement; 

2. Bei denjenigen aber, welche in 
Untersuchung befindlich oder angeklagt 
sind, sofern das Maximum der auf die 
eingeklagte Handlung anwendbaren Strafe 

2. pour les prévenus ou accusés, lorsque 
le maximum de la peine applicable au fait 
incriminé sera dans le pays réclamant au 
moins de deux ans ou d’une peine 
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in demjenigen Lande, das die Auslieferung 
verlangt, in Gefängniß von wenigstens 
zwei Jahren, oder in einer gleich schweren 
Strafe besteht. 

équivalente. 

In allen Fällen, bei Verbrechen oder 
Vergehen, // [S. 180] kann die Auslieferung 
nur stattfinden, wenn die gleiche Handlung 
in demjenigen Lande, an welches das 
Auslieferungsbegehren gerichtet wird, 
ebenfalls strafbar ist. 

Dans tous les cas, crimes ou délits, 
l’extradition // [S. 181] ne pourra avoir lieu 
que lorsque le fait similaire sera punissable 
dans le Pays à qui la demande est 
adressée. 

Art. 2. Art. 2. 
Die politischen Verbrechen und Vergehen 
sind von dem gegenwärtigen Vertrage 
ausgeschlossen. 

Les crimes et délits politiques sont 
exceptés de de la présente Convention. 

Es ist ausdrücklich festgesetzt, daß ein 
Individuum, dessen Auslieferung gewährt 
worden ist, in keinem Falle wegen eines 
vor seiner Auslieferung begangenen 
politischen Vergehens, noch wegen irgend 
einer mit einem derartigen Verbrechen 
oder Vergehen zusammenhängenden 
Handlung verfolgt oder bestraft werden 
darf. 

II est expressément stipulé qu’un individu 
dont l’extradition aura été accordée, ne 
pourra, dans aucun cas, être poursuivi ou 
puni pour un délit politique antérieur à 
l’extradition, ni pour aucun fait connexe à 
un semblable délit. 

Art. 3. Art. 3. 
Das Auslieferungsbegehren muß immer 
auf diplomatischem Wege gestellt werden. 

La demande d’extradition devra toujours 
être faite par la voie diplomatique. 

Art. 4. Art. 4. 
Personen, die wegen einer der in Art. 1 
aufgezählten Handlungen angeklagt sind, 
müssen provisorisch verhaftet werden, 
wenn auf diplomatischem Wege ein von 
der zuständigen Behörde ausgestellter 
Verhaftsbefehl oder eine andere gleich 
wirksame Urkunde beigebracht wird. 
Die provisorische Verhaftung soll ebenfalls 
stattfinden auf die durch die Post oder 
durch den Telegraphen gemachte Anzeige, 
daß ein Verhaftsbefehl bestehe, immerhin 
unter der Bedingung, daß diese Anzeige, 
wenn sich der Angeklagte nach Frankreich 
geflüchtet hat, dem Ministerium der 
auswärtigen Angelegenheiten, oder wenn 

L'individu poursuivi pour l’un des faits 
prévus par l’article 1 de la présente 
Convention, devra être arrêté 
provisoirement sur l’exhibition d’un mandat 
d’arrêt ou autre acte ayant la même force, 
décerné par l’Autorité compétente et 
produit par voie diplomatique. 
L’arrestation provisoire devra également 
être effectuée sur avis transmis par la 
poste ou par le télégraphe, de l’existence 
d’un mandat d’arrêt, à la condition toutefois 
que cet avis sera régulièrement donné par 
voie diplomatique au Ministre des Affaires 
étrangères, si l’inculpé est réfugié en 
France, ou au Président de la 
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der Angeklagte sich nach der Schweiz 
geflüchtet hat, dem Bundespräsidenten in 
gehöriger Form auf diplomatischem Wege 
zugekommen sei. // [S. 182] 

Confédération, si l’inculpé est réfugié en 
Suisse. // [S. 183] 

Wenn das Verhaftsbegehren einer 
Gerichts- oder Verwaltungsbehörde des 
einen der beiden Staaten auf direktem 
Wege zugekommen ist, so hängt die 
Anordnung der Verhaftung von dem 
Ermessen dieser Behörde ab; sie soll aber 
jedenfalls ohne Verzug alle zur Herstellung 
der Identität der Person und zur 
Beibringung der Beweise für die 
eingeklagte Handlung zweckdienlichen 
Verhöre vornehmen, und wenn sich 
Schwierigkeiten ergeben, dem Minister der 
auswärtigen Angelegenheiten oder dem 
Bundespräsidenten über die Beweggründe, 
die sie veranlaßt haben, die verlangte 
Verhaftung zu verschieben, Bericht 
erstatten. 

L’arrestation sera facultative, si la 
demande est directement parvenue à une 
Autorité judiciaire ou administrative de l’un 
des deux Etats; mais cette autorité devra 
procéder sans délai à tous interrogatoires 
de nature à vérifier l’identité ou les preuves 
du fait incriminé, et, en cas de difficulté, 
rendre compte au Ministre des Affaires 
étrangères ou au Président de la 
Confédération suisse des motifs qui 
l’auraient portée à surseoir à l’arrestation 
réclamée. 

Die provisorische Verhaftung soll in der 
Form und nach den Regeln vollzogen 
werden, welche die Gesetzgebung des 
Landes, an welches jenes Ansuchen 
gestellt worden ist, vorschreibt; sie soll 
aber aufhören, wenn nach vierzehn Tagen, 
von dem Moment der Vollziehung an 
gerechnet, der hierum angegangenen 
Regierung nicht das 
Auslieferungsbegehren gemäß der 
Vorschriften des Art. 3 zugestellt worden 
ist. 

L’arrestation provisoire aura lieu dans les 
formes et suivant les règles établies par la 
législation du Gouvernement requis; elle 
cessera d’être maintenue, si, dans les 15 
jours à partir du moment où elle a été 
effectuée. ce Gouvernement n’est pas 
saisi, conformément à l’article 3, de la 
demande de livrer le détenu. 

Art. 5. Art. 5. 
Wenn das Auslieferungsbegehren 
begründet ist, so sollen alle sequestrirten 
Gegenstände, welche geeignet sind, das 
Verbrechen oder Vergehen zu konstatiren, 
sowie diejenigen Gegenstände, welche 
vorn Diebstahl herrühren, der die 
Auslieferung begehrenden Regierung 
zugestellt werden, gleichviel, ob die 
Auslieferung infolge Verhaftung des 
Angeklagten wirklich stattfinden kann oder 
ob letzteres nicht möglich ist, indem der 

Quand il y aura lieu à l’extradition, tous les 
objets saisis qui peuvent servir à constater 
le crime ou le délit, ainsi que les objets 
provenant de vol, seront remis à l’Etat 
réclamant, soit que l’extradition puisse 
s’effectuer, l’accusé ayant été arrêté, soit 
qu’il ne puisse y être donné suite, l’accusé 
ou le coupable s’étant de nouveau évadé 
ou étant décédé. Cette remise comprendra 
aussi tous les objets que le prévenu aurait 
cachés ou déposés dans le Pays et qui 
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Angeklagte oder der Verurtheilte sich aufs 
Neue geflüchtet hat oder gestorben ist. 
// [S. 184] 
Ebenso sollen alle Gegenstände 
ausgeliefert werden, die der Angeklagte in 
dem Lande, in das er sich geflüchtet, 
versteckt oder in Verwahrung gegeben hat 
und die später aufgefunden werden. 
Immerhin bleiben die Rechte vorbehalten, 
welche dritte in die Untersuchung nicht 
verwickelte Personen auf die im 
gegenwärtigen Artikel bezeichneten 
Gegenstände erworben haben. 

seraient découverts ultérieurement. Son 
// [S. 185] réservés, toutefois, les droits que 
des tiers, non impliqués dans la poursuite, 
auraient pu acquérir sur les objets indiqués 
dans le présent article. 

Art. 6. Art. 6. 
Die Auslieferung wird nur bewilligt auf die 
Beibringung eines verurteilenden 
Erkenntnisses oder eines gegen den 
Angeschuldigten nach den gesetzlichen 
Formen des requirirenden Staates 
erlassenen Verhaftsbefehles, oder endlich 
einer jeden andern Urkunde, die einem 
solchen Verhaftsbefehl gleich steht, und 
zugleich die Natur und die Schwere des 
eingeklagten Verbrechens, sowie den 
Zeitpunkt, in welchem es begangen 
worden ist, angibt. 

L’extradition ne sera accordée que sur la 
production, soit d’un arrêt ou jugement de 
condamnation , soit d’un mandat d’arrêt 
décerné contre l’accusé et expédié dans 
les formes prescrites par la législation du 
Pays qui demande l'extradition, soit de tout 
autre acte ayant au moins la même force 
que ce mandat et indiquant également la 
nature et la gravité des faits poursuivis, 
ainsi que leur date. 

Diese Akten sollen, so weit möglich, das 
Signalement des auszuliefernden 
Individuums, sowie eine Abschrift der auf 
die eingeklagte Handlung anwendbaren 
Strafbestimmungen enthalten. 

Les pièces seront, autant que possible, 
accompagnées du signalement de 
l’individu réclamé et d’une copie du texte 
de la loi pénale applicable au fait incriminé. 

Wenn über die Frage Zweifel entsteht, ob 
das Verbrechen oder Vergehen, welches 
Gegenstand der Verfolgung ist, unter die 
Bestimmungen dieses Vertrages fällt, so 
werden nähere Aufschlüsse begehrt 
werden, nach deren Prüfung die 
Regierung, an welche das 
Auslieferungsbegehren gerichtet ist, 
darüber entscheidet, ob demselben Folge 
zu geben sei. 

Dans le cas où il y aurait doute sur la 
question de savoir si le crime ou le délit, 
objet de la poursuite, rentre dans les 
prévisions du Traité, des explications 
seront demandées, et, après examen, le 
Gouvernement à qui l’extradition est 
réclamée, statuera sur la suite à donner à 
la requête. 

Art. 7. Art. 7. 
Wenn das Individuum, dessen Auslieferung 
ver- // [S. 186] langt wird, in dem Lande, 

Si l’individu réclamé est poursuivi ou 
condamné // [S. 187] pour une infraction 
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wohin es sich geflüchtet hat, wegen einer 
dort begangenen strafbaren Handlung in 
Untersuchung gezogen oder verurtheilt ist, 
so kann seine Auslieferung bis zur 
Verurtheilung und bis zur Vollziehung der 
Strafe verschoben werden. 
Ist es in dem gleichen Lande wegen 
privatrechtlicher Verbindlichkeiten, die es 
gegenüber von Privatpersonen 
eingegangen hat, verfolgt oder verhaftet, 
so soll die Auslieferung dennoch 
stattfinden; es bleibt aber der geschädigten 
Partei vorbehalten, ihre Rechte vor der 
zuständigen Behörde geltend zu machen. 

commise dans le Pays où il s’est réfugié, 
son extradition pourra être différée jusqu’à 
ce qu’il ait été jugé et qu’il ait subi sa peine. 
Dans le cas où il serait poursuivi ou détenu 
dans le même Pays à raison d’obligations 
par lui contractées envers des particuliers, 
son extradition aura lieu néanmoins, sauf à 
la partie lésée à poursuivre ses droits 
devant l’autorité compétente. 

Wird die Auslieferung des gleichen 
Individuums von zwei Staaten wegen 
verschiedener Verbrechen verlangt, so 
entscheidet die Regierung, an welche die 
beiden Auslieferungsbegehren gestellt 
worden sind, darüber, an welchen Staat 
das Individuum zuerst ausgeliefert werden 
soll. Bei diesem Entscheide ist Rücksicht 
zu nehmen auf die größere Strafbarkeit der 
eingeklagten Handlung oder auf die 
größere Leichtigkeit, mit welcher der 
Verfolgte, sofern Grund hiezu vorhanden 
ist, von einem Land zum andern überliefert 
werden kann, um für die eine Anklage nach 
der andern vor Gericht gestellt zu werden. 

Dans le cas de réclamation du même 
individu de la part de deux Etats pour 
crimes distincts, le Gouvernement requis 
statuera en prenant pour base la gravité du 
fait poursuivi ou les facilités accordées 
pour que l’inculpé soit restitué, s’il y a lieu, 
d’un pays â l’autre, pour purger 
successivement les accusations. 

Art. 8. Art. 8. 
Die Auslieferung kann nur für die 
Verfolgung und Bestrafung der in Art. 1 
vorgesehenen Verbrechen oder Vergehen 
stattfinden. Sie berechtigt jedoch zur 
Prüfung und folgeweise zur Bestrafung von 
solchen strafbaren Handlungen, welche als 
mit dem eingeklagten Verbrechen oder 
Vergehen in Verbindung stehend (als 
konner) gleichzeitig verfolgt werden und 
entweder einen // [S. 188] erschwerenden 
Umstand bilden oder die Hauptanklage 
ändern. 

L’extradition ne pourra avoir lieu que pour 
la poursuite et la punition des crimes ou 
délits prévus à l’article 1. Toutefois, elle 
autorisera l’examen, et, par suite, la 
répression des délits poursuivis en même 
temps, comme connexes du fait incriminé, 
et constituant, soit une circonstance 
aggravante, soit une dégénérescence de 
l’accusation principale. // [S. 189] 

Dagegen ist es nicht gestattet, das 
ausgelieferte Individuum für irgend eine 
andere Gesetzesverletzung in 

L’individu qui aura été livré, ne pourra être 
poursuivi ou jugé contradictoirement pour 
aucune infraction autre que celle ayant 
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Untersuchung zu ziehen oder im 
kontradiktorischen Verfahren zu bestrafen 
als für diejenige, wegen welcher die 
Auslieferung bewilligt wurde, es wäre denn, 
daß der Angeklagte ausdrücklich und 
freiwillig seine Zustimmung gegeben und 
die ausliefernde Regierung davon Kenntniß 
erhalten hätte, oder daß, falls jene 
Gesetzesverletzung in dem Vertrage 
enthalten ist, vorher die Einwilligung 
derjenigen Regierung, welche die 
Auslieferung gewährt hat, eingeholt würde. 

motivé l’extradition, à moins du 
consentement exprès et volontaire donné 
par l’inculpé et communiqué au 
Gouvernement qui la livré, ou à moins que 
l’infraction ne soit comprise dans la 
Convention et qu’on n’ait obtenu 
préalablement l’assentiment du 
Gouvernement qui aura accordé 
l’extradition. 

Art. 9. Art. 9. 
Die Auslieferung kann verweigert werden, 
wenn vom Zeitpunkte der eingeklagten 
Handlung oder der Untersuchung oder der 
Verurtheilung an nach den Gesetzen 
desjenigen Landes, in welches der 
Anklagte sich geflüchtet hat, die 
Verjährung der Strafe oder der Anklage 
eingetreten ist. 

L’extradition pourra être refusée, si la 
prescription de la peine ou de l’action est 
acquise d’après les lois du Pays où le 
prévenu s’est réfugié, depuis les faits 
imputés ou depuis la poursuite ou la 
condamnation. 

Art. 10. Art. 10. 
Die Kosten der Verhaftung, der 
Gefangenhaltung, der Ueberwachung, der 
Verpflegung und des Transportes der 
Ausgelieferten oder der Zustellung der in 
Art. 4 erwähnten Gegenstände nach dem 
Orte, wo die Uebergabe stattfinden soll, 
fallen demjenigen Staate zur Last, auf 
dessen Gebiet die Ausgelieferten verhaftet 
worden sind. Wenn der Transport per 
Eisenbahn verlangt wird, so hat er auf 
diesem Wege stattzufinden. Der 
requirende Staat hat alsdann einzig die 
Kosten zu bezahlen, welche von der 
Regierung // [S. 190] des Landes, an 
welche das Begehren gestellt wurde, an 
die Eisenbahngesellschaften zu entrichten 
sind und zwar nach demjenigen Tarif, 
welcher dieser Regierung zu statten kommt 
und gemäß den vorzuweisenden Belegen. 

Les frais occasionnés par l’arrestation, la 
détention, la garde, la nourriture et le 
transport des extradés ou bien par le 
transport des objets mentionnés dans 
l’article 4 de la présente Convention au lieu 
où la remise s’effectuera, seront supportés 
par celui des deux Etats sur le territoire 
duquel les extradés auront été saisis. 
Lorsque l’emploi de la voie ferrée sera 
réclamée, le transport se fera par cette 
voie: l’Etat requérant remboursera 
seulement les frais de transport payés aux 
Compagnies // [S. 191] par le 
Gouvernement requis, d’après le tarif dont 
il jouit, et sur la production des pièces 
justificatives. 
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Art. 11. Art. 11. 
Der Transit des von einem andern Staate 
ausgelieferten Individuums durch 
französisches oder schweizerisches 
Gebiet, oder mit Schiffen der französischen 
Marine, wird auf diplomatisches Gesuch 
und gestützt auf die nöthigen Papiere zum 
Nachweise dafür, daß es sich nicht um ein 
politisches oder bloß militärisches 
Verbrechen handle, bewilligt, insofern 
jenes Individuum nicht dem Lande 
angehört, durch welches es transitiren 
muß. 

Le transit sur le territoire suisse ou 
français, ou par les bâtiments des services 
maritimes français, d’un individu extradé, 
n’appartenant pas au Pays de transit et 
livré par un autre Gouvernement, sera 
autorisé sur simple demande, par voie 
diplomatique, appuyée des pièces 
nécessaires pour établir qu’il ne s’agit pas 
d’un délit politique ou purement militaire. 

Der Transport soll mit der größtmöglichen 
Beförderung unter Ueberwachung von 
Agenten desjenigen Landes, bei welchem 
ein solcher Transit nachgesucht wird und 
auf Kosten derjenigen Regierung, welche 
die Auslieferung verlangt, vollzogen, 
werden. 

Le transport s’effectuera par les voies les 
plus rapides, sous la conduite d’Agents du 
Pays requis et aux frais du Gouvernement 
réclamant. 

Art. 12. Art. 12. 
Wenn im Laufe eines Strafverfahrens eine 
der beiden Regierungen die Abhörung von 
Zeugen, welche in dem andern Staate 
wohnen, oder die Vornahme jeder andern 
Untersuchungshandlung für nöthig 
erachtet, so soll zu diesem Zwecke dem 
andern Staate auf diplomatischem Wege 
ein Rogatorium (Requisitorial) eingesandt 
und es soll demselben ungesäumt Folge 
gegeben werden, gemäß den Gesetzen 
dieses Landes. 
Die beiden Regierungen verzichten auf 
jede Reklamation, welche zum Zwecke 
hätte, die Rückerstattung // [S. 192] der 
Kosten, die durch den Vollzug des 
Rogatoriums entstehen, zu verlangen, es 
wäre denn, daß es sich um Ausgaben für 
Kriminal-, Handels- oder gerichtlich-
medizinische Expertisen handelte. 

Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale, un des deux Gouvernements 
jugera nécessaire l’audition de témoins 
domiciliés dans l’autre Etat, ou tous autres 
actes d’instruction, une commission 
rogatoire sera envoyée, à cet effet, par la 
voie diplomatique, et il y sera donné suite, 
d’urgence, conformément aux lois du Pays. 
Les Gouvernements respectifs renoncent à 
toute réclamation ayant pour objet la 
restitution des frais résultant de l’exécution 
de la commission rogatoire, à moins qu’il 
// [S. 193] ne s’agisse d’expertises 
criminelles, commerciales ou médico-
légales. 

Ebenso kann keinerlei Ersatzforderung 
gestellt werden für Kosten gerichtlicher 
Handlungen, die von Beamten des einen 
oder andern Staates freiwillig 

Aucune réclamation ne pourra non plus 
avoir lieu pour les frais de tous actes 
judiciaires spontanément faits par les 
magistrats de chaque Pays pour la 
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vorgenommen worden sind, zum Zwecke 
der Verfolgung oder Feststellung von 
strafbaren Handlungen, die aus dem 
Gebiete ihrer Staaten von einem Fremden 
begangen worden sind, der später in 
seinem Heimatlande in Untersuchung 
gezogen wird. 

poursuite ou la constatation de délits 
commis, sur leur territoire, par un étranger 
qui serait ensuite poursuivi dans sa patrie. 

Art. 13. Art. 13. 
Wenn in Strafsachen die amtliche 
Zustellung eines Untersuchungsaktes oder 
eines Urtheiles an einen Schweizer oder 
an einen Franzosen nothwendig erscheint, 
so soll das betreffende Aktenstück, sei es 
auf diplomatischem Wege eingesandt oder 
sei es dem kompetenten Beamten am 
Wohnort derjenigen Person, welcher es 
zugestellt werden soll, direkt Übermacht 
worden, dieser letztern persönlich 
eingehändigt werden und zwar auf 
Verfügung dieses Beamten durch den 
hiefür speziell zuständigen Angestellten. 
Ersterer soll dann dem absendenden 
Beamten das die amtliche Zustellung 
konstatirende Aktenstück im Original 
zurückschicken. Diese amtliche Zustellung 
hat die gleiche Wirkung, als hätte sie in 
dem Lande stattgefunden, von welchem 
der Untersuchungsakt oder das Urtheil 
herrührt. 

En matière pénale, lorsque la notification 
d’un acte de procédure ou d'un jugement à 
un Suisse ou à un Français paraîtra 
nécessaire, la pièce transmise par la voie 
diplomatique, ou directement au magistrat 
compétent du lieu de la résidence, sera 
signifiée à personne, à sa requête, par les 
soins du fonctionnaire compétent, et il 
renverra au magistrat expéditeur avec son 
visa, l’original constatant la notification, 
dont les effets seront les mêmes que si elle 
avait eu lieu dans le Pays d’où émane 
l’acte ou le jugement. 

Art. 14. Art. 14. 
Wenn im Laufe eines Strafverfahrens das 
persönliche Erscheinen eines Zeugen 
nothwendig ist, so soll // [S. 194] derselbe 
von seiner Landesregierung eingeladen 
werden, der an ihn ergangenen Vorladung 
Folge zu leisten. Im Falle der Zeuge 
erscheinen will, so werden ihm die Kosten 
für die Reise und den Aufenthalt außer 
Hause, von seinem Aufenthaltsort an 
gerechnet, nach den in dem Lande, wo die 
Abhörung stattfinden soll, in Kraft 
bestehenden Tarifen und Verordnungen 
vergütet. Auf sein Verlangen können ihm 
die Gerichtsbeamten seines Wohnortes die 
Reisekosten ganz oder theilweise 

Si, dans une cause pénale, la comparution 
personelle d’un témoin est nécessaire, le 
Gouvernement // [S. 195] du Pays auquel 
appartient le témoin l’invitera à se rendre à 
la citation qui lui sera faite. En cas de 
consentement du témoin, des frais de 
voyage et de séjour lui seront accordés à 
partir de sa résidence, d’après les tarifs et 
règlements en vigueur dans le Pays où 
l’audition devra avoir lieu. Il pourra lui être 
fait, sur sa demande, par les magistrats de 
sa résidence, l’avance de tout ou partie 
des frais de voyage qui seront ensuite 
remboursés par le Gouvernement 
requérant. Aucun témoin, quelle que soit 
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vorstrecken und es werden dieselben dann 
durch die Regierung, welche die Abhörung 
verlangt hat, zurückerstattet. 
Kein Zeuge, welchem Lande er immer 
angehöre, der in einem der beiden Länder 
zitirt worden ist und freiwillig vor dem 
Richter des andern Landes erscheint, darf 
für zivil- oder strafrechtliche Handlungen 
oder Verurtheilungen, die der Einvernahme 
vorangegangen sind, oder unter dem 
Vorwande der Mitschuld an den 
Handlungen, welche den Gegenstand des 
Prozesses bilden, in dem er als Zeuge 
erscheint, verfolgt oder verhaftet werden. 

sa nationalité, qui, cité dans l’un des deux 
Pays comparaîtra volontairement devant 
les juges de l’autre, ne pourra être 
poursuivi ni détenu pour des faits ou 
condamnations antérieurs, civils ou 
criminels, ni sous prétexte de complicité 
dans les faits, objets du procès où il figure 
comme témoin. 

Art. 15. Art. 15. 
Wenn im Laufe des in einem der beiden 
Länder eingeleiteten Strafverfahrens die 
Konfrontation eines im andern Lande 
gefangen gehaltenen Verbrechers oder die 
Beibringung von Beweisstücken oder 
anderer gerichtlicher Akten als nützlich 
erscheint, so ist das bezügliche Begehren 
auf diplomatischem Wege zu stellen, und 
es muß alsdann demselben, insofern ihm 
keine besondern Umstände 
entgegenstehen, Folge gegeben werden, 
unter der Verpflichtung, den betreffenden 
Verbrecher und die Dokumente wieder 
zurückzusenden. // [S. 196] 

Lorsque, dans une cause pénale instruite 
dans l’un des deux Pays, la confrontation 
de criminels détenus dans l’autre, ou la 
production de pièces de conviction ou 
documents judiciaires, sera jugée utile, la 
demande en sera faite par la voie 
diplomatique, et l’on y donnera suite, à 
moins que des considérations particulières 
ne s’y opposent, et sous l’obligation de 
renvoyer les criminels et les pièces. 
// [S. 197] 

Die vertragschließenden Regierungen 
verzichten auf jede Ersatzforderung der 
Kosten, welche durch den Transport und 
die Rücksendung der zu konfrontirenden 
Verbrecher und die Versendung und 
Rückstellung der Beweisstücke und 
anderer Dokumente auf ihrem resp. 
Gebiete verursacht werden. 

Les Gouvernements contractants 
renoncent à toute réclamation de frais 
résultant du transport et du renvoi, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de 
criminels à confronter, et de l’envoi et de la 
restitution des pièces de conviction et 
documents. 

Art. 16. Art. 16. 
Der gegenwärtige Vertrag ist auf fünf Jahre 
abgeschlossen. 

La présente Convention est conclue pour 
cinq années. 

Der Zeitpunkt seiner Vollziehung wird in 
dem Protokolle über die Auswechslung der 
Ratifikationen festgestellt werden. 

L’époque de sa mise en vigueur sera fixée 
dans le procès-verbal d’échange des 
ratifications. 
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Findet sechs Monate vor Ablauf dieser fünf 
Jahre keine Aufkündung von Seite einer 
der beiden Regierungen statt, so wird der 
Vertrag für fünf weitere Jahre gültig sein, 
und so weiter, von je fünf zu fünf Jahren. 

Dans le cas où, six mois avant l’expiration 
des cinq années, aucun des deux 
Gouvernements n’aurait déclaré y 
renoncer, elle sera valable pour cinq autres 
années, et ainsi de suite, de cinq ans en 
cinq ans. 

Er soll ratifizirt und die 
Ratifikationsurkunden sollen ausgetauscht 
werden, so bald es möglich sein wird. 

Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées aussitôt que faire se 
pourra. 

Die Bestimmungen des Staatsvertrages 
vom 18. Juli 1828, sowie die Erklärung 
vom 30. September 1833, betreffend 
Strafsachen, sind und bleiben abgeschafft. 

Les dispositions du Traité de 
18 Juillet 1828, concernant les matières 
criminelles, ainsi que la Déclaration du 
30 Septembre 1833, sont et des meurent 
abrogées. 

Dessen zur Urkunde haben die 
beiderseitigen Bevollmächtigten den 
vorstehenden Vertrag unterzeichnet, unter 
Beidrückung ihrer Siegel. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Convention 
et y ont apposé le cachet de leurs armes. 

 
So geschehen in Paris, den 9. Juli 1869. 

 
Fait à Paris, le 9 Juillet 1869. 

 
(L. S.) (Gez.) Kern. 

 
(L. S.) (Sig.) Kern. 

(L. S.) (Gez.) La Valette. // [S. 198] (L. S.) (Sig.) La Valette. // [S. 199] 
 
erklärt den vorstehenden Vertrag seinem 
ganzen Inhalte nach als angenommen und 
in Kraft erwachsen, und verspricht im 
Namen der schweizerischen 
Eidgenossenschaft, denselben, so weit es 
von dieser abhängt, jederzeit gewissenhaft 
zu beobachten. 

 
Nous, ayant vu et examiné la dite 
Convention, l’avons approuvée et 
approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; 
Déclarons quelle est acceptée, ratifiée et 
confirmée, et Promettons qu’elle sera 
inviolablement observée. 

Zur Urkunde dessen ist die gegenwärtige 
Ratifikation vom Bundespräsidenten und 
vom Kanzler der Eidgenossenschaft 
unterschrieben und mit dem 
eidgenössischen Staatssiegel versehen 
worden. 

En foi de quoi, Nous avons donné les 
présentes signées de notre main et 
scellées de notre Sceau Impérial. 

 
So geschehen in Bern, den zwanzigsten 
Dezember eintausend achthundert neun 
und sechszig (20. Dezember 1869). 

 
Au Palais de St-Cloud, le 24 Juillet de Fan 
de grâce 1869. 
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Im Namen des schweizerischen 
Bundesrathes: 

 

Der Bundespräsident:  
Welti. Napoléon. 
(L. S.) (L. S.) 
Der Kanzler der Eidgenossenschaft: Par l’Empereur: 
Schieß. La Tour d’Auvergne. 
 
[S. 198] Note. Die Auswechslung der Ratifikationen des vorstehenden Vertrages hat 
zwischen dem schweizerischen Minister in Paris, Herrn Kern, und dem Minister des 
Aeußern von Frankreich, Graf Daru. am 6. Januar 1870 in Paris stattgefunden. 
Zugleich wurde das Inkrafttreten des Vertrages, nach Art. 16 desselben, auf den 
1. Februar 1870 beidseitig festgesetzt. 
 
Der Regierungsrath 
beschließt: 
Vorstehender Vertrag soll in das Amtsblatt, Abtheilung Gesetze und Verordnungen, 
aufgenommen werden. 
 
Zürich, den 5. Hornung 1870. 
 
Vor dem Regierungsrathe: 
Der erste Staatsschreiber: 
Keller. 
 
 
[Transkript: OCR (Überarbeitung: jsn)/02.02.2016] 

Zürcher Gesetzessammlung seit 1803 online © by Staatsarchiv des Kantons Zürich 2016 


